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COMISIÓN PREPARATORIA

ACTA DE LA SESIÓN CELEBRADA EL 12 DE SEPTIEMBRE DE 2007


En la ciudad de Washington, a las tres de la tarde del miércoles 12 de septiembre de 2007, celebró sesión la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Presidió la sesión la Embajadora Deborah-Mae Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda y Presidenta de la Comisión Preparatoria.  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá


Embajador Osmar Chohfi, Representante Permanente del Brasil


Embajadora María del Luján Flores, Representante Permanente del Uruguay


Embajador Camilo Alfonso Ospina, Representante Permanente de Colombia


Embajador Denis Ronaldo Moncada Colindres, Representante Permanente de Nicaragua



J. Robert Manzanares, Representante Interino de los Estados Unidos



Ministra Consejera Rhoda M. Jackson, Representante Interina de las Bahamas


Ministra L. Ann Scott, Representante Interina de Jamaica 


Ministro Luis Javier Campuzano Piña, Representante Interino de México


Embajador Rodrigo Sotela Alfaro, Representante Alterno de Costa Rica


Basia M. Manitius, Representante Alterna del Canadá


Consejera Jasmine E. Huggins, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis


Ministra Consejera Ann-Marie Layne Campbell, Representante Alterna de Antigua y Barbuda


Consejero Frank Montgomery Clarke, Representante Alterno de San Vicente y las Granadinas


Consejero Patricio Powell, Representante Alterno de Chile


Primer Secretario Sebastián Molteni, Representante Alterno de la Argentina


Ministra Consejera Ana María Sánchez, Representante Alterna del Perú


Primera Secretaria Sonia Quiroga de Alvarenga, Representante Alterna del Paraguay


Consejero Juan Antonio Marte, Representante Alterno de la República Dominicana


Ministro Consejero Flavio José Villacorta, Representante Alterno de El Salvador


Ministro José María Borja, Representante Alterno del Ecuador 



Ministra Consejera Carmen Luisa Velásquez de Visbal, Representante Alterna de Venezuela



Yolande Y. Smith, Representante Alterna de Grenada



Primer Secretario Jorge Eduardo Contreras Sandoval, Representante Alterno de Guatemala



También estuvo presente el Secretario General Adjunto, Embajador Albert R. Ramdin, Secretario de la Comisión Preparatoria.

La PRESIDENTA:  I am pleased to call to order this meeting of the Preparatory Committee of the General Assembly, which has been convened to consider the items on the order of business, document AG/CP/OD.350/07 corr. 1.

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

I.
Trigésimo tercer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General 
1. Informe del Consejo Permanente sobre el financiamiento del programa-presupuesto del Fondo Regular de la Organización para el año 2008 (AG/CP/doc.738/07)
2. Proyecto de temario (AG/CP/doc.736/07)
3. Proyecto de calendario (AG/CP/doc.737/07)

4. Orden de precedencia de las delegaciones

5. Orden de precedencia de los Observadores Permanentes 

6. Plazos para la presentación de propuestas
7. Acta de la reunión

II.
Otros asuntos.]

INFORME DEL CONSEJO PERMANENTE SOBRE EL FINANCIAMENTO

DEL PROGRAMA-PRESUPUESTO DEL FONDO REGULAR DE LA ORGANIZACIÓN

PARA EL AÑO 2008

La PRESIDENTA:  The first item on the order of business is the report of the Permanent Council on financing of the Regular Fund program-budget for 2008, document AG/CP/doc.738/07.

At its meeting held on September 6, 2007, the Permanent Council heard the presentation made by Ambassador Camilo Ospina, Permanent Representative of Colombia and Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), regarding financing of the program-budget of the Organization for 2008 pursuant to General Assembly resolution AG/RES. 2353 (XXXVII-O/07), as well as delegations’ comments and observations on the matter.

At that time, the Permanent Council decided to approve and submit for consideration by the General Assembly at its thirty-third special session, through the Preparatory Committee, the draft resolution entitled “Financing of the Program-Budget of the Regular Fund of the Organization for 2008,” document CP/CAAP-2922/07 rev. 3, and to convene the thirty-third special session of the General Assembly on September 26, 2007, at the Organization’s headquarters in order to decide on financing of the program-budget of the Regular Fund of the Organization for 2008.  

In accordance with Article 60 of the Charter of the Organization of American States, the Chair notes that the Preparatory Committee has reviewed the proposed financing of the Regular Fund program-budget for 2008.  The Chair therefore proposes that the draft resolution attached to this report be transmitted to the thirty-third special session of the General Assembly. 

I am pleased to give the floor to the Delegation of Canada.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  Thank you, Madam Chair.  

My delegation is pleased to support the draft resolution attached to this report.  We have discussed with the Secretariat some style changes to document CP/CAAP-2922/07 rev. 3, mainly the addition of verbs to operative paragraphs 3 and 4 of the draft resolution.  We had suggested that operative paragraph 3 begin with:  “To entrust the General Secretariat to decrease, in equal amounts, . . .” and that operative paragraph 4 begin with:  “To establish that the financing formula approved by this resolution. . .”  We thought the draft resolution would be more consistent if each paragraph began that way. I believe that the Secretariat may have already made the changes.  

We had suggested other stylistic changes, such as italics to be removed, but nothing of substance, so I respectfully request that the Secretariat distribute the draft resolution with the changes we had requested.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Representative of Canada.  I have it on good account from the Secretariat that your points have been taken into account and that the changes have been made.  Thank you very much.

The Chair is pleased to give the floor to the Ambassador of Colombia.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Gracias, señora Presidenta.

Solamente quisiera reiterar que el documento que se pone a  consideración y que se va a llevar a la Asamblea ha sido fruto de una extensa negociación en la cual las diversas partes han cedido y han logrado un acuerdo sobre los términos básicos del presupuesto para el año 2008.

Quisiera reiterar también que las modificaciones que ha propuesto la Delegación del Canadá son eminentemente técnicas y de precisión gramatical.  A juicio de las delegaciones que hemos podido consultar con anterioridad, esas modificaciones no tienen ningún inconveniente frente al proyecto de resolución.  Por lo tanto, este podría aprobarse con los cambios señalados.

Quisiera agradecer a todas las delegaciones por el gran esfuerzo que se ha hecho en este trabajo y recomendar a ustedes que procedamos en lo que corresponda, si las delegaciones están de acuerdo, a evaluar el tema para poder llevarlo a la Asamblea General, así como el desarrollo de la misma.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Ambassador.  

In the first instance, the Chair of the Permanent Council would like to thank you, Ambassador Ospina, for your leadership in chairing the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP).  We do appreciate, as you have said, that many hours were spent in hammering out this agreement, and for that we are grateful.

We understand as well that you have noted the changes recommended by the Delegation of Canada, and our understanding is that we will send this document on to the special session of the General Assembly.  Is that correct?  So agreed.  Thank you.

PROYECTO DE TEMARIO DEL TRIGÉSIMO TERCER

PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  We now move on to the next item, the draft agenda of the thirty-third special session of the General Assembly, which has been distributed as document AG/CP/doc.736/07 and has been prepared in accordance with articles 20 and 35 of the Rules of Procedure of the General Assembly.  If there are no objections to the draft agenda, it is approved.

[Pausa.]

I am pleased to give the floor to the Delegation of Ecuador.  

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señora Presidenta. 

Lamento la interrupción, pero desde antes de que usted concluyera el punto 1 dejamos de tener interpretación al español.  Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Representative of Ecuador.  Has the problem been rectified?  Thank you.  

PROYECTO DE CALENDARIO DEL TRIGÉSIMO TERCER

PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES 

DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  The next item is the draft calendar, document AG/CP/doc.737/07. The Permanent Council, through resolution CP/RES. 921 (1605/07), agreed to convene the thirty-third special session of the General Assembly on September 26, 2007, at the headquarters of the Organization of American States in order to decide on financing of the program-budget of the Regular Fund of the Organization for 2008.  Therefore, the Chair, with the advice of the General Secretariat, has proposed the draft calendar for the thirty-third special session of the General Assembly.

Ambassador of Panama, you have the floor, sir.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Thank you, Madam Chair.   At what time will the meeting be held?  Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, sir.  It’s in the calendar; it’s at ten o’clock in the morning.  

As there are no further requests for the floor, the draft calendar of the thirty-third special session of the General Assembly is approved.

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES PARA

EL TRIGÉSIMO TERCER PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  The next item on the order of business is the order of precedence of the delegations at the thirty-third special session of the General Assembly.  In accordance with Article 4 of the Rules of Procedure of the General Assembly, the order of precedence of the delegations and of the permanent observers shall be established by lot.  

I now ask Ambassador Chohfi, Permanent Representative of Brazil, to select the name of the member state whose delegation will be first in the order of precedence.  

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Argentina.

[Risas.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador Chohfi.  The head of the Delegation of Argentina shall serve as provisional President of the thirty-third special session of the General Assembly until the General Assembly elects its President.

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES PARA 

EL TRIGÉSIMO TERCER PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES

DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  We will now proceed with the order of precedence of the permanent observers.  I will once again ask Ambassador Chohfi of Brazil to select the name of the permanent observer state that will be first in order of precedence.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Noruega.  Norway.

La PRESIDENTA:  Norway will be first in the order of precedence of the permanent observers to the thirty-third special session of the General Assembly.  Thank you, Ambassador Chohfi, for your assistance.

ACUERDOS SOBRE PROCEDIMIENTO PARA

EL TRIGÉSIMO TERCER PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES 

DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  A draft resolution, approved by consensus, has been transmitted to the thirty-third special session of the General Assembly for its consideration.  Therefore, and in keeping with past practice, the Chair proposes that the deadline for the presentation for proposals be Monday, September 24, 2007, at 11:00 a.m. in order to allow the Secretariat to translate and distribute on time the proposals presented.  There being no objections, it is so agreed.

With respect to the minutes of the special session of the General Assembly, the Chair suggests that the minutes of the plenary sessions be verbatim, in accordance with Article 77 of the Rules of Procedure of the General Assembly.  There being no objections, it is so agreed.

ANUNCIO DEL REPRESENTANTE DE PANAMÁ

La PRESIDENTA:  We have disposed of the matters in our order of business.  The Chair wishes to give the floor to the Ambassador of Panama.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Simplemente para recordar que el lunes 17, a las 11.30 horas, la National Geographic va a presentar aquí en este salón un libro maravilloso sobre una visión aérea de América Latina que, además, se le va a obsequiar a cada embajador o embajadora.

Quisiera mandar en este momento un mensaje a los hermanos países del Caribe –se los hice llegar por escrito también hace unos diez días–, en el sentido de que aunque la obra no trata de los países del Caribe, una de mis tareas va a ser convencer al autor del libro, que ya tiene uno sobre África y uno sobre América Latina, de que próximamente haga también la misma obra sobre los países del Caribe.  Por eso les pido también encarecidamente a los países insulares que nos acompañen en ese encuentro del próximo lunes 17 a las 11.30 horas.

Muchísimas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  The request has been noted.  

CONSULTA DEL REPRESENTANTE DEL ECUADOR

SOBRE EL ALCANCE DEL ARTÍCULO 60 DE LA CARTA DE LA OEA

La PRESIDENTA:  The Chair is pleased to give the floor to the Delegation of Ecuador.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL ECUADOR:  Gracias, señora Presidenta, y muchas gracias al Embajador Representante Permanente de Panamá por su invitación.

Por su intermedio, señora Presidenta, quisiéramos hacer una consulta sobre el tema de la próxima Asamblea General a la asesoría jurídica de la Organización.  Es que en el artículo 60 de la Carta de la OEA dice: 

Habrá una Comisión Preparatoria de la Asamblea General –es decir, esta instancia en la que estamos reunidos hoy–, compuesta por representantes de todos los Estados Miembros, que tendrá las siguientes funciones: 

a) Formular el proyecto de temario de cada período de sesiones de la Asamblea General –lo acabamos de hacer–;

b) Examinar el proyecto de programa-presupuesto y el de resolución sobre cuotas, y presentar a la Asamblea General un informe sobre los mismos, con las recomendaciones que estime pertinentes…

Parecería, entonces, señora Presidenta, que la tarea de esta Comisión Preparatoria no concluye con elaborar el temario y el calendario, como lo hemos hecho hoy, sino que tenemos la obligación también de emitir un informe a la Asamblea General, en este caso, sobre la resolución sobre cuotas.  

Me explico.  El literal b) dice:  “Examinar el proyecto de programa-presupuesto…”.  No nos corresponde hacer esto porque ya se realizó en Panamá.  El proyecto de programa-presupuesto del próximo año ya fue aprobado, pero, luego dice:  “y el de resolución sobre cuotas”.

El proyecto de resolución que hemos conocido es sobre cuotas, porque resuelve mantener las que estaban vigentes.  De manera que esta es la pregunta que quiero hacerle a la asesoría jurídica.  ¿Esta Comisión, de acuerdo con el artículo 60 b) de la Carta de la OEA, debería pronunciarse sobre este tema también?

Creo, para efectos prácticos, que sería muy sencillo en el acta de esta sesión incorporar cuatro renglones que lo señale, pero quisiera la respuesta de la asesoría jurídica.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Delegation of Ecuador.  I’m pleased to give the floor to the Secretariat.

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Si entendí bien la pregunta, el distinguido Representante del Ecuador se está refiriendo a un informe que ya fue presentado al inicio de la sesión y sobre el cual no hubo comentarios.  La Secretaría me ha indicado que ese informe va a salir nuevamente como un informe para la Asamblea General extraordinaria.

En segundo lugar, el informe sobre cuotas ya fue presentado.  Ese informe no se refiere al informe de cuotas para el futuro, que va a salir para el año 2009, sino al informe sobre las cuotas que ya están aprobadas de acuerdo con el presupuesto que ya se aprobó en Panamá.

Conforme al artículo 60 de la Carta de la OEA, la Comisión Preparatoria, en su oportunidad, presentó el informe correspondiente del programa-presupuesto adoptado en el último período ordinario de sesiones de la Asamblea General celebrado en Panamá.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Representative of Ecuador, was that explanation satisfactory?

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL ECUADOR:  Si es que entendí al asesor jurídico, entonces el informe que conocimos en el primer punto del orden del día aparecerá como adoptado por la Comisión Preparatoria.  Si es así, se ha cumplido lo dispuesto en el artículo 60 b) de la Carta de la OEA, porque este señala que esta Comisión debe pronunciarse sobre estos temas.

Si la Asamblea General se hubiera convocado sobre temas distintos de los de presupuesto, esta Comisión no tendría que pronunciarse sobre el fondo de los mismos, pero, tratándose de temas de presupuesto y de cuotas, el artículo 60 b) la obliga a hacerlo.  De manera que, si damos por entendido que el informe que hemos aprobado es adoptado por esta Comisión Preparatoria, está cumplido lo que señala el artículo 60 de la Carta.

Gracias. 

[Pausa.]

La PRESIDENTA:  I’ve been advised by the Secretariat that this has already been done, and the chart presented will be updated at the special session of the General Assembly.  Thank you.

I am pleased to give the floor to the Ambassador of Brazil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.

Nós temos três artigos aqui citados no pé da página da ordem do dia de hoje:  o artigo 60 que se refere, em geral, às assembléias gerais, o artigo 35, que fala do Regulamento da Assembléia Geral e o artigo 42, que fala de assembléias gerais extraordinárias.  A minha pergunta à assessoria jurídica é se há alguma diferença entre o que se exige para a Assembléia Geral Ordinária e para a Assembléia Geral Extraordinária?
Obrigado, Senhora Presidente.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I’ll turn the floor over to the Secretariat.

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Creo que hay un poco de confusión, porque en el marco de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) hemos venido tratando dos temas que son distintos.  Uno es el financiamiento de un programa-presupuesto que ya fue aprobado en Panamá, y el otro es el establecimiento de la metodología para las cuotas a partir del año 2009.

El informe que se aprobó al inicio de la sesión es el informe sobre el cual no hubo comentarios y que va a ir directamente a la Asamblea General, tal como informó la Secretaría.  En ese sentido, ya hemos cumplido con el requisito establecido en la Carta.  Más adelante, a nivel de la CAAP, entiendo, se considerará el informe del Grupo de Expertos y el proyecto de resolución sobre esa metodología.  Cuando se convoque el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General, habrá un informe para el período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

Muchas gracias, señora Presidenta.

[Pausa.]
Sobre el segundo punto de la pregunta, de acuerdo con el Reglamento de la Asamblea General, hay libertad de acción en cuanto a los plazos y en cuanto a los procedimientos. 

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.  The Chair is pleased to give the floor to the Delegation of the United States.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.

I just want to make sure that we’re precise about the answer to the question.  

As I understood it, this special session of the General Assembly is being convoked merely to finance the budget that we have already approved, with the quotas that have already been established for 2008.  The quotas are not up for discussion; they were established at the thirty-first special session of the General Assembly.  I think it becomes confusing when you tie the two together because a regular session of the General Assembly must comply with Article 60––and it did.  We just needed to figure out how to finance the budget. We did not change the quotas that were attached to the original budget, and we did not change the level of the budget.

What I think is less clear––and I’m sorry for the explanation that I just heard from the Secretariat––is that the thirty-fourth special session of the General Assembly––the second special session this year––has one topic only and need not follow all the rules that govern a General Assembly session.  That single topic is the new formula for quotas, so that special session does not have to comply with Article 60.  I think the confusion arises when people tie the two sessions together in their own minds.

Thank you.

[Pausa.]

La PRESIDENTA:  In response, Representative of the United States, I’ve been advised by the Secretariat that at the thirty-third special session of the General Assembly, we will discuss one topic only.  There will be preparation for the thirty-fourth special session of the General Assembly following the thirty-third.  Thank you.

There seem to be no additional requests for the floor.  If delegations wish to bring any other matters to the Preparatory Committee, they may do so now.

Since there are no requests, I declare this meeting adjourned.
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